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1. À la gare Montparnasse – Na stanici Monparnas
Poslušajte više puta audio zapise, uz čitanje. Obratite pažnju na izgovor, izraze, situaciju, kontekst. Izvadite sve nepoznate reči i naučite ih. Obratite pažnju na mesto gde se dijalozi odvijaju, u pitanju je pariska železnička stanica Monparnas (ima ih 6 u Parizu, pronađite na internetu koje sve postoje).
gare, f. – međumesna/međugradska stanica (gare ferroviaire – (centralna, glavna) železnička stanica ; gare routière – (centralna, glavna) autobuska stanica (za međumesni saobraćaj, nije stajalište koje se kaže arrêt, m.)
prendre le train, le car, la voiture – ići vozom, turističkim ili međugradskim autobusom, kolima
provenance, f. – polazište, polazna stanica
voie, f. – 1. (ovde) kolosek ; (2.voie ferrée – pruga ; 3. voie de communication – saobraćajnica)
distributeur (m.) de billets – 1. (ovde) automat za prodaju voznih karata (2. bankomat 3. distributeur de boissons  - automat za prodaju napitaka, kafemat….)

2. Vérifier votre compréhension – complétez le tableau 
Popunite tabelu traženim podacima u udžbeniku/skriptama.
Tournez la page.
3. Retenez (p.52)
Demander des informations – poser des questions…ponovite i utvrdite principe postavljanja pitanja i konkretnih odgovora ovde.
Obratite pažnju na rubriku Pour indiquer un lieu – kako naznačiti mesto :
predlozi i prilozi za odnose u prostoru – prépositions et adverbes pour se situer dans l’espace
à gauche – levo
à droite – desno
droit, adv. – pravo ; tout droit – skroz pravo
droit(e), adj. – 1. prav 2. desni
gauche, adj. – levi
devant – ispred
derrière – iza
sous – ispod
au-dessous de – ispod
dessous – dole, ispod
sur – na
au-dessus de – iznad, povrh
dessus – na, gore, povrh
dans – u
dedans – unutar, unutra, u nečemu
entre – između
en face de – naspram, preko puta
à côté de – pored
près de – pored, blizu
proche de – blizu
loin de –daleko 

Radi se o predlozima ako su praćeni predlogom de (du) i imenicom, odnosno prilozima ako nisu praćeni imenicom, već stoje sami uz glagol. VAŽNO – ovde data značenja nekih predloga i priloga za mesto su samo u kontekstu prostornog određenja. U različitim kontekstima neki od pomenutih predloga mogu imati potpuno različitio značenje – na pr, donner des informations sur les horaires – pružiti obaveštenja o redu vožnje ; arriver dans une semaine – stići za nedelju dana.

Grammaire – conjugaison des verbes au présent
savoir – znati
je sais			nous savons
tu sais			vous savez
il sait			ils savent

venir – doći, stići, ići (ista promena za sve izvedenice bez obzira na značenje – devenir (postati), revenir (vratiti se), provenir (dolaziti iz, voditi poreklo od)
je viens		nous venons
tu viens		vous venez
il vient			ils viennent

partir – poći, otići, krenuti (ista promena za sve izvedenice bez obzira na značenje, ali i za glagole sa sličnom, skraćenom osnovom u prezentu u jednini – sortir (izaći, izvući), dormir (zaspati, spavati))
je pars		nous partons				je sors		nous sortons					je dors		nous dormons
tu pars		vous partez				tu sors		vous sortez					tu dors		vous dormez
il part		ils partent				il sort		ils sortent					il dort		ils dorment


Séquence C   Pour aller à l’aéroport ? (p. 53)  Kako da stignem do aerodroma?

1. À la réception d’un hôtel – Na hotelskoj recepciji 
Ecoutez le dialogue et lisez le texte. – Poslušajte i pročitajte dijalog više puta, izvadite i naučite nepoznate reči i izraze. 
2. Vérifiez votre compréhension – koju putanju je predložio recepcionar, označite u skriptama/udžbeniku.
3. Retenez (p. 54) – kako pitati za put donekle, kako se može odgovoriti....i kojim prevoznim sredstvom (moyen (m.) de transport)
Obratite pažnju na konstrukciju – ići nekim prevoznim sredstvom
aller en train / aller en avion / aller en (auto)car  = prendre le train / prendre l’avion / prendre l’autocar (le car) = ići vozom / avionom / međugradskim (turističkim) autobusom

le car, un car (m.) – nije auto, već međugradski ili turistički autobus
la voiture, une voiture (f.) = l’auto(mobile), une auto (f.) – kola, auto(mobil)
le bus (l’autobus), un bus (un autobus), m.  – autobus (pre svega u gradskom prevozu)

IZVADITE OSTALE NEPOZNATE REČI KOJE OZNAČAVAJU PREVOZNA SREDSTVA NA STRANI 53 I 54.


DOMAĆI ZA ČUVANJE U ELEKTRONSKOJ FORMI – maintenant à vous : 
a) Pour aller de chez vous à la faculté ? (Kako stižete na fakultet od kuće (trenutnog mesta stanovanja)? – objasnite put od kuće do fakulteta na francuskom koristeći naučeno.
b) Pour aller de la faculté des Transports au centre-ville ? (Kako stići u centar grada od Saobraćajnog fakulteta) – objasnite na više načina, koristeći različita prevozna sredstva i linije.



